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Yxxe 6onblle roga B psgax npaBOBbIX NIMHIBUC-
ToB CLUA He gocuuTbiBalOTCA OoAHOro n3 Hambonee
SIPKUX W 3aCINY>KEHHO NPU3HAHHbLIX NpeacTaBuTeENen
3TOro HanpasneHusi. OgHako He TONbKO amepukaH-
CKWEe NpaBOBble NIMHIBUCTLI MOHECHM yTpaTy: Hayu-
Hein Bknag [M. M. Tuepcmbl No3BonsieT roBopuTb O
notepe wvccnegoBaTens MEXOUCUMNIIMHAPHOTO Ha-
npaeneHns, MPUKIagHOro NWHIBMCTA, NeKcukorpada,
CPaBHUTENLHOTO OPUCIIMHIBUCTA M NpaBoBega — yye-
HOro MMpPOBOro MacLuTaba.

Mutep M. Tuepcma (Pieter M. Tiersma, 1952—
2014) — aMepUKaHCKUI NIMHIBUCT U OPUCT ronnaHa-
CKOro MpOMCXOXAEHWs, aBTop BonbLIoro Yncna Ha-
Y4HbIX paboT, Bkntoyas ABe MoHorpadumm n rpamma-
TUKY (PPU3CKOro s3blka, COaBTOP U COpeaaKkTop 3H-
LMKIoneaui No NpaBoBOM NIMHIBUCTUKE (CyLLecTByeT
He MeHee [BYX HanucaHum hamunnm y4eHoro B pyc-
CKOSI3bIYHOW Hay4yHOWN nuTepatype — Tupcma un Tu-
epcma. Mo npockbe J1. M. ConaHa ©ynem npuaep-
XUBATbCS BTOPOro BapuaHTa; MNOAPOOHbLIA CNMCOK
nybnukaumn I. T. Tuepcmbl cM. Ha BebG-CTpaHuLe
Jlomonbckonm  wkonbl npaea:  http://www.lls.edu/
media/loyolalawschool/facultyandadmin/facultycv/Tie
rsma%20CV.pdf]). MpumeyatenbHO, YTO NWHIBUCT
no 6asosomy o6pasoBaHuio, BbiNyckHUK CTaHdOpA-
CKOro yHMBepcuteTa u obragartenb y4eHON CTerneHn
no nuuremctuke (Ph.D.), M. M. Tuepcma cgenan He
TONBbKO YCMELLHYIO Kapbepy MPaKTUKYOLLEro 1opucTa,
3aHMMasCb NPEUMYLLIECTBEHHO CyaebHOWM NpaKTUKON
(cpeav npo4ero, COCTOAN YNEHOM KOHCYSbTaTUBHOIO
coBeTa no paspaboTtke npeanucaHun npyu CynebHom
komuTteTe wrata Kanudophusa, CLUA), Ho Takke
npaBoBeda M npenojasaTtensi npaea, npopaboTas
noyTn 4yeTBepTb Beka B Jlononbckon LUKone npasa
(Loyola Law School) npu YHuepcutete Jloona
MapumayHT B Jloc-AHgKenece, roe 4yuitan Kypcebl
MEXOYHapOAHOro M CPaBHUTENBHOIO Mpasa, NpaBo-

BegeHusa (nogpobHee O XW3HEHHOM MyTU YYEeHOro
cM.: www.tiersma.com).

Ha @oHe WHTEHCMBHOW unCcneaoBaTenbCKom
AeATeNbHOCTU B CIIOXHbIX WU q:)aKTI/NeCKI/I NMMOHep-
CKUX obnactax NpuKNagHon JIMHIBUCTUKM,
M. M. Tnuepcma Ben 6GonbLUyld OpPraHM3aTOPCKYH
peaTtenbHocTb. B yactHocT, OH — MHMUMaTOp, Op-
raHm3aTop v npesugeHT MexayHapoaHon accouma-
uun a3bika 1 npaea (The International Language and
Law Association), npesngeHt MexayHapoaHow ac-
coumaummn topucnuHreucTtos (International Associa-
tion of Forensic Linguists), koopaMHaTop 1 MegmnaTop
MHOFOYMCIIEHHbIX KOH(EPEHLMIN, CEMUHAPOB, Kpyr-
NbIX CTOMOB NO npobnemaTtvke B3aMMOLENCTBUSA
A3blka M npaBa, COOTHOLLUEHUIO FIMHIBUCTUYECKON U
NnpaBOBEAYECKOM COCTaBMAOLLEN B pELUEHUN pearb-
HbIX Mpobnem pas3BuTWS 3akoHodaTenbCcTBa M OT-
npaBneHns NpaBoCyans.

Y4nTbiBasg MHOIOrpaHHOCTb Hay4HbIX MHTEPECOB
M. M. Tuepcmbl, WMPOTY OXBaTa UM MEXAMUCLMNN-
HapHOM npobnemaTtuky no B3aMMOLAENCTBUIO JIMH-
rBUCTUYECKMX U HOPUAMNYECKMX acnekToB cyaebHoro
OMcKypca, noraraeM BO3MOXHbIM  MCMOMNb30BaTh
NMOHATME NPaBOBOW NIMHIBUCTUKK, FOBOPS O AeATenNb-
HOCTM y4eHoro. M xoTd HasBaHWe «npaBoBas NWH-
rBUCTMKa» He Bcerga NpsiMO YKas3aHO B Ha3BaHUSIX
paboT y4yeHoro, OHO MMMINLMUTHO NogpasymeBaeTcs,
0603Hayas Hay4yHOe HanpaBrieHue, KOTOpoe perb-
epHO BLICTYNUNO B MOCReAHWEe HECKONbKO OEeCATU-
neTuniA, 03HaMeHOBaB MOSIBIIEHNE CIIOXHOW MEXOUC-
LUUNIMHAPHOM Hay4YHO-MccnegoBaTenbckon obnacty,
B PaBHOW Mepe 3Ha4YYMMOWN U NS NUHIBUCTUKK, U ANS
ropycnpyaeHUnn.

AmMeprKaHckas npaBoBasi NUMHIBUCTMKA pasBu-
Barnacb GbICTPbIMM TEMMAaMU, O YEM CBUAETENbCTBY-
€T BHYLUNTENbHbI 06bem MyGrvkauuin No TemaTtuke
B3aMMOAENCTBUS s3blka M npasa (CM., cpeau npo-
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yux, cnegyrowme: [Ainsworth 1993, 2006; Atkinson,
Drew 1979; Bix 1996; Mellinkoff 1963, 1982; Schane
2008; Shuy 1993, 1998, 2006; Solan 1993, 2006;
Wydick 1978]). B aTtoi cBsi3n BMofHe NpaBOMEPHO
roBopute 0 Hanuuum B CLUA cunbHOWM HOPUCAVHIBY-
CTUYECKON Tpaauumu, npeacraBuTenn KOTOPOW Bbl-
cTynanu npemmMyLLecTBEHHO B Ka4eCTBE 3KCNEPTOB B
cynax, Bce bonee ocosHaBasi pacTyLlyo Heobxoau-
MOCTb MCNOSMb30BaHUS JIMHIBUCTUYECKOTO WHCTPY-
MeHTapus B cchepe npaBonprumeHeHus. Takum obpa-
3om, I1. M. Tuepcma 6bin uneHom 60MbLIOr0 HAay4HO-
ro coobLiecTBa, CryXuBLUErO GnaronpusTHOW cpe-
OOV ANa u3yyYeHus, aHanmsa u onucaHus A3bIKOBbIX
haKToB B LUMPOKOM HOPUANYECKOM KOHTEKCTE.

M. T. Tuepcma wncnomnb3oBan camblii pasHOOb-
pasHbin  MIMHIBUCTUYECKUA  WHCTPYMEHTapun Ans
aHanusa puandeckoro A3blka M peyn, TEKCTOB U
avckypca, paboTast ¢ pasHbiMU SI3bIKOBbIMU €OWHU-
LaMu: KaKk Ha YpOBHE CroBa, TEPMUHA, Tak U Ha
YpOBHE LUEenoro TekcTa (3aBellaHue, O0roBop) W
XaHpa (MHCTPYKLUM ANS cyda MPUCSHKHBIX), a Takke
Ha ypoBHe auckypca (cyaebHbin guckypc). Tak, aHa-
nM3npyst OOCTYMHOCTb pedn aMepuKaHCKuMX cyaen
ONS WMPOKOW NyBnuku, y4eHbl NpUMEHAN KaTero-
pvanbHbIA annapaTt pasHbiX Napagurm: COLMONWH-
FBUCTUKN W MCUXONIMHIBUCTUKW, JTMHIBUCTUHECKOM
nparMaTukn, TEOPUN peyveBbiX akToB (nepdopmaTu-
Bbl Cepnsa) n T. A.

npaBOBaﬂ JINVHFBUCTUKA, NMUHIBUCTUYECKasA
(cyneb6Has) akcnepTnsa 1 KOPUCTIMHIBUCTUKA —
ofHa unu Tpu obnacTtu
NPUKNagaHOWN NIMHIBUCTUKN?

MpaBoBasi NUHrBUCTMKA NPeaCTaBNsAeTCs poao-
BbIM MOHATUMEM MO OTHOLUEHWIO K GNN3KOPOACTBEH-
HbIM MOHATUAM «HOPUONYECKAA NUHIBUCTUKAY, UK
HOPUCIIMHIBUCTUKAY, «CyaebHas NMHIBUCTMKAY, UMK
«NVHTBUCTUYECKAs  3KCMepTM3a»  (YKaxeMm, 4To
A. H. bapaHoB npuaepxumBaeTcs MHeHuWst 06 aBTo-
HOMWUW JNIMHTBUCTUYECKON IKCMEPTU3bI Kak CamMOCTOs-
TEMbHOTO HanpaBreHusl MPUKNAgHON NUHIBUCTUKM
[BapaHoB 2007: 10—19]). HenocpencteeHHO Koppe-
NMpysi C NOHATMEM MPAaBOBOrO AUCKYpPCa, BKIOYa0-
wero cyaebHbIN, 3aKOHOAATENbHbIA, KOHCTUTYLMOH-
HbI 1 Apyrvue BuAbl ANCKYPCUBHBIX NMPaKTUK, NpaBo-
Bas NMHrBMCTMKA CTarna nocteneHHo hopMmpoBaTb-
Csl B CaMOCTOATENbHbIN pasgen MpuKNnagHom JvH-
rBUCTMYECKOW Hayku. OgHako npaBoBasi MUHIBUCTM-
Ka — 3TO He TOJNbKO NPWKNAOHOE HanpasneHue B
NIMHIBUCTVIKE, HO U HanNpaBreHue, B paMkax KOTOporo
n3yyaeTcsl npexae BCero oTpacrneBoi A3blk — sA3blK
npaea, YTO MNO3BOMSIET FOBOPUTL O TEPMUHOBEAEHNM
Kak O BKMIOYEHHOW AMCUMNIIMHE.

YKaxkeM, YTo Ans HasBaHUS OUCLMUMNMHLI B @Hr-
FIMNCKOM $513bIKE UCMONb3YTCS pasHble TEPMUHOSO-
rmyeckme codetaHus: forensic linguistics, legal lin-
guistics, legilinguistics, a Takxe jurilinguistics. lMpwu
3TOM TPaKTOBKAa AMCLMMMUHBLI U ee OXBaT He coBna-
0aloT, MOCKOMbKY Y4YeHble NPeAcTaBnsioT pasHble
HaLMOHarbHble Hay4Hble LWKOMbl. OTO AOMOSHUTENb-
HO yKa3blBaeT Ha aKTWBHbIA NPOLECC pPa3BUTUS AaH-
HbIX HanpaBneHU NPUKNAAHON IMHIBUCTUKW, rpaHu-
Libl KOTOPbIX MOFYT 3aMblkaTbCA CyAebHbIMM AUCKYP-
CMBHbIMW MpPaKTUKaMW, NUHIBUCTUYECKMM YCTaHOB-
NEeHMEM ayTEHTUYHOCTU [aBaeMblX CBUAETENSMM
nokasaHui, auarnoramu NpUCSHKHbIX 3acepaTtenen c
yneHamu cyga M T. n. (cMm., kK npumepy: [Coulthard,
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Johnson 2007]) nubo BbIXoaUTb Aaneko 3a npeaensl
Cydonpou3BoaCcTBa, BKMoYasi  3aKoHOAATErNbHYHO,
MeXayHapoaHO-NPaBoBYD U Apyrne AUCKYPCUBHbIE
npakTukn (cm., kK npumepy: [Galdia 2009]). B nepsom
cnyyae, Bugumo, bonee npuMeHWMbl HasBaHus fo-
rensic linguistic unu linguistic expertise (o andde-
peHumaumMn cyaebHOM ¥ NpaBOBOW FUHIBUCTMKM B
epmanumn cm.: [bapaHoB 2007: 10—11]), a Bo BTO-
pom — legal linguistics, legilinguistics wnu jurilin-
guistics, xoTss B 0bomx crnyyasx BOMPOC OCTaeTcs
OTKPbITbIM W KOHTEKCTHO CBSi3@aHHbIM. MOXHO KOH-
cTaTMpoBaTb, YTO TAKCOHOMUYECKM BOMPOC O COOT-
HOLLUEHUW Ha3BaHHbIX AUCLMMIUH HE peLleH, a ecnu
W peLleH, TO Ha YpoBHE OTAEerNbHbIX uccrnegosarenbs-
CKUX LUKON M HanpaBneHWn (CM. KONNEeKTUBHbIE MO-
Horpadmu, B KOTOPbIX MpaBoOBasi IMHIBUCTUKA Npea-
CTaBIieHa kak KOMMJeKkcHas obnactb nccrneaoBaHuin,
Hanpumep: [Coulthard, Johnson 2010; Gibbons,
Turell 2008]), a Takke paboT, B KOTOpbIX BblaeneH
A3bIK, MCMonb3yembli B cucteme npasocyams (lan-
guage in the justice system) [Gibbons 2003].

Opuanyeckmn aHrMUMNCKUM A3bIK
B CUHXPOHHOM U ANAXPOHHOM acnekTax

«A3bik npaBa» (Legal Language, 1999) — nep-
Basi MoHorpadusa . M. Tnuepcmel, cogepxallas cuc-
TeMHOe uccriefoBaHne HPULNYECKOr0 aHrMNCKOro,
B KOTOPOM OMNMCaHbl ero hopMmnpoBaHue, passuTme un
CTpyKTypa. OTa paboTa saBnnacb 3aMeTHbIM COObITH-
€M B MpaBOBOW JIMHIBUCTUKE Mocrne Bbixoga Gonee
Tpex OecaTuneTuin Hasag 3HakoBown KHurn [0. Men-
nuHkodpcpa «A3bik npaea» (The Language of the
Law, 1963). MNpogomkue nyTb MMEHUTOrO cooTeve-
ctBeHHuKa, 1. M. Tnepcma ykpenun Tpaguumio uc-
crnegoBaHusa KPUMONYECKOTrO A3blka, 0bcnyxuBaroLe-
ro NPaBoOBYH KOMMYHMKALMIO Ha NMPOTSXKEHUN MHOTUX
BEKOB, NPV 3TOM OXBaT s13bIKOBbIX hakToB Obin pac-
LUMPEH MOYTU Ha 4YeTbipe AecATUneTus. YBneyeHue
YYEHOro NCTOPUEN OPUONYECKOTO aHMMMNCKOro A3bl-
Ka No3BONWMIO eMY BbISIBUTb MHOTO MHTEPECHbIX Ana-
XPOHWYECKUX CBA3EN, MPOCNEAMB MX OO COBPEMEH-
HOr0 peyeBoro ynoTpeGreHns aHrmoroBOPALLMMA
topuctamu [Tiersma 2012].

BTtopas moHorpadwms T1. M. Tuepcmbl «[lepra-
MeHT, Gymara, nuKcenu: npaBoO U TEXHONOMMU KOM-
MyHukauum» (Parchment, Paper, Pixels: Law and the
Technologies of Communication, 2010) oTpaxaet
CMNOXHble BOMPOCHI 3BOSMOLMK NpaBa kak obLiecTt-
BEHHOIO MHCTUTYTa Ha (POHE TpeX TEXHOMNOrMYECKNX
pEeBOMOLMIA, HEN3OEXHO MOBMUABLUMX HA pasBUTUE
NpaBOBOro 3HaHWS W, BCNEACTBME 3TOro, NPaBOBOro
CO3HaHUst 1 HOPUAOMYECKOrO sA3blka MpeacTaBuTeEnen
HeCKoInbKMx anox. KHura onuceiBaeT cocTosiHue npa-
BOBOW 3MWUCTEMbI, HAYNHAA C Pa3BUTMSA MUCbMEHHO-
CTU 1 3aKaH4MBasi MPOrHO3amMun B OTHOLLEHWMN S3bIKO-
BbIX (DOPM W TEKCTOBbIX (POPMATOB HOPUONYECKUX
[OKyMeHTOB Oyayulero, kotopble 6yoyT nopoxaare-
Ccsl Ha POHE TaKuX YXe PYTMHHO BOCMPUHMMAEMbIX
peanui, Kak MaccoBOE€ MPOU3BOACTBO WAEHTUYHbIX
aBTOPCKMX KOMWIW, «YMHbIE» pedaKkTopckue npo-
rpaMMbl Ha KaXAOM MepCOoHarnbHOM KOMMbIOTEPE, U
OpYyrux MHPOPMaLMOHHO-TEXHOMOMMYECKNX CPELCTB.

FepmMaHcKue A3bIKM — 3anagHbIA BapuaHT
dpusckoro Asblka

JInHrBmncTnyeckoe pfaposaHne U d)yH}J,aMEH-
TarbHOE JINHIBUCTUYECKOoe o6pa303aHV|e no3sonunun
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M. M. Tnepcme onucate poaHON — puU3CKUn —
A3blk B «[pammaTtuke dpuackoro asblka» [Frisian
Reference Grammar, 1999], koTopas Bblgepxana
ABa NpPWKN3HeHHbIX usganus (1985 r. n 1999 r.).
YuebHuk oxBaTbiBaeT He TOMbKO COBCTBEHHO MWH-
rBUCTUYECKYIO CreumnduKy 3TOro repmMaHCcKoro ssbika
B TPaAMUMOHHBIX KoopanHaTax: hoHeTrKa, PoHOMNo-
s, opgorpadusi, Mopdosorns, Nekcuka n CUHTakK-
CUC, HO TaKkKe COOEPXUT NCTOPUYECKUI 1 reorpadu-
YECKUIN 3KCKYpC B CTAHOBMEHWE 3anagHoro gopuacko-
ro BapuaHTta (West Frisian), oTpaxasi ero cCoBpemeH-
HbI COLMONMUHIBUCTUYECKUIA CTaTyC. YYeHbIM ABura-
Nno CTpemMreHne CoAencTBoBaTb COXPAHEHMIO POAHO-
ro s3blka, HOCUTENU KOTOPOr0 HEMHOrOYMCIIEHHBI.

MpaBoBas TekcTonorus

BaxHbiv Bknagom 1. M. Tuepcmbl B passutue
TEKCTONOrmmM U B 0OCOGEHHOCTH I'IpaBOBOVI TeKcTonormm
Kak MeXaucuMniMHapHoW obnactu uccrneaoBaHust
aBnseTcs  QOpPMynuMpoBKa  MOHATUMSA  «NpPaBOBOM
TEKCT». YYeHbIn npeanoxun noHMMaTb MpPaBoOBON
TEKCT KaK ((aBTopI/ITeTHbIVI TEKCT», ncxogd m3 1oro, 4to
npaBoBble TEKCTbl «yCTaHaBnMBalT, UIMEHAT UNn
npekpaLLaT pUANYECKU 3HAYMMble OTHOLLEHUS»
[Tiersma 2001: 72; Tiersma 2010] (3aecb u ganee no
TekCTy nepesog Haw. — C. B.; TepMMHOMOrM4eckoe
npeanoyvTeHne pPycCcKoA3bIYHbIX HOPUCTOB — «MpaBo-
Bble OTHOLLUEHUSI» UMW «NpaBoOOTHOLEHMS»). Ocobas
LUeHHoCTb npoBedeHHbIX 1. M. Tuepcmon wmccneno-
BaHUI NpPaBOBbIX TEKCTOB 3aKto4aeTCcd B aprymeH-
TUPOBAHHOM ONUCaHUN KPUONYECKOro TeKCTa Kak
«TekcTyanuavpoBaHHoro npasa» [Tiersma 2001] wn
[OKa3aHHOW HeoOXOOMMOCTU CUHTETUYECKOro noa-
X0[a K TeKCTam ANs aHanusa IpUaNYecKoro 3HaHus
N MexaHu3mMoB ero obbektuBm3auum [Tiersma
2006b].

3a y4yeHbIM nocregoBany PUCIIMHIBUCTBI MHO-
rMX CTpaH, NPeanoXuBLUME onpeneneHue XaHpa B
KOHTEeKCTe topucnpygeHumm [Coulthard, Johnson 2007;
Gotti 2012] 1 XaHPOBbLIX NOAX0O0B K pasHbIM HOpUan-
YECKMM [OOKYMEHTaM, TakuM, HanmpuMmep, Kak MmaTeHT
[cm.: Pellon 2010]. Usyyas xaHpoBoe pasHoobpasve
NpaBOBbIX TEKCTOB, OPUCIIMHIBUCTLI MPeAiaratT on-
penensaTb XaHp UNu NopKaHp TOro UMM UHOro puan-
YECKOro TeKCcTa B 3aBMCMMOCTU OT MOHATUMHBIX ac-
MEeKTOB OCHOBOMOaratLwymx NOHATUA 1 (MNK) UHCTW-
TYTOB npasa (CM., HanpMMep, O TEPMMUHOMOrMYECKON
HOMWHaLMKN MOHATUS «OCODOE MHEHWE cyabWu» B Cy-
nebHon npaktuke CLUA [KpanuskuHa 2011]).

He meHee BaxHbl MccnegoBaHUs MeTOAOB YC-
TaHOBMNEHUSI ayTEHTUYHOCTW, aBTOPCTBA, W BbiSABIIE-
HMs HaKkTOB nrarvata, KOTopble OTBeYalT MW3Ha-
YanbHOMy 3aMmbICrly TEKCTONMOrMW Kak Hay4yHoOW Ouc-
uunnuHel. MogobHble uccregoBaHMA B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOr0 MpPaBOMPUMEHEHMS, OCYLLECTBMSEMO-
ro Npu HanuinyM o6LLIEAOCTYMHbIX TEKCTOBLIX peaak-
TOPOB, MPOBOAATCS B pas3HbiX CTpaHax mupa (Cm.,
Hanp.: [Sousa-Silva 2013)).

CynebHbIV oUCKypc 1 npaBoBasi KOMMYHUKaLUA

lMpaBoBass KOMMyHMKauma — 06beKT ocoboro
nccrnegosarensckoro uHtepeca [1. M. Tuepcmbl, B
KOTOpPOM Hauborbluee 3HavyeHue OH npuaasan Ccy-
nebHomy auckypcy. O6 aToM CBMOETENLCTBYIOT pa-
60Tkl «Cyabs B kadecTtBe nuHrenctay (The Judge as
Linguist), «CoBepLUEHCTBOBaHUE SA3blKa WHCTPYKLWIA
ans npucsxHbix» (Reforming the Language of Jury
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Instructions) n «Ob6LeHre ¢ cygoM NPUCSDKHBIX: Kak
COCTaBMATb MOHSTHbIE UHCTPYKLMW AN NMPUCSHKHBIX
3acepaTenen» (Communicating with Juries: How to
Draft More Understandable Jury Instructions) (cm.
cooTBeTcTBeHHO: [Tiersma 1993a, 1993b, 2006a)).
B atoin cBsis3n Hebe3blHTEpecHO ykasaTb, 4TO MO-
crnefHssi U3 Ha3BaHHbIX paboT Bcero 3a oauH rog
6bina pacnpocTpaHeHa TUPaXOM CBbILIE Tpex ThiCsY
3K3eMNNApOB cpean CyAeviCKoro Koprnyca u konne-
T NPUCSXKHBIX Mo Bcen Tepputopun CLUA.

B nocnegHve rogbl cyaebHbIn AMCKYPC akTUBHO
M3y4yaeTcs kak B PasHbIX JIMHIBUCTUYECKMX acnek-
Tax — OT S3bIKOBbIX CPEACTB BbIPAXXEHUSI YCIOBHO-
CTU [0 NaparMHrBUCTUYECKMX SBNEHUN «nay3auumy
B Jonpocax cBuaeTenen, — Tak U B CaMbIX pasHblX
HOPMONYECKMX KOHTEKCTax: OT MPUroBopa MpUCSXKHbIX
no rpaxgaHckuMm gernam A0 MPUroBOPOB MexayHa-
pOAHOro KOMMepYeckoro abpuTpaxa (cpeav nNpoumnx
pabot cm.: [Wagner, Cheng 2012; Williams, Tessuto
2013]). Mpu aTtom nogvepkHeMm, 4To cyaebHbIi anc-
KypC NpoforKaeT Bbi3blBaTb MOBLILIEHHbBIN UHTEpEC
IOPUCIMHIBUCTOB, CTaHOBWUTCst Bce Bornee getanbHo
N3y4YEeHHbIM OOBEKTOM MWCCMefoBaHUMA HE TONbKO
camux SIMHIBUCTOB M npaBoBenoB [FOpucnuHrenctu-
ka-11 2011; Bhatia et al. 2012; Gotti, Williams 2010],
HO 1 cobctBeHHO cyden [MawwH 2008], ncmxonuH-
remuctoB [BensaHuH 2011] n gpyrmx npeacrasutenemn
rYMaHUTapHOro 3HaHWS B PasHbIX CTPaHax.

MpaBoBas nekcukorpacpumsa n TepmuHorpadus

Hanuune TonkoBbIX crioBapen no tpucnpyaeH-
UMM — elle OOHO [0Ka3aTeNbCTBO CUIbHOW HOpUC-
nuHremcTnyeckon Tpaguumm B CLUA (cm. cpegwm npo-
unx: [Garner 1987; Gifis 2003]). M. M. Tuepcma yc-
nen BbICTYNUTb N B Ka4ecTBe nekcukorpada. Tak, oH
npuvHuUman yyactve B pabote pegkonnernvM Hanbo-
rnee aBTOPUTETHOTO B AHITOA3BIYMHOM MUPE SHLMK-
nonegmyeckoro topuamyeckoro cnoesapsa  «Black’s
Law Dictionary» (8th ed., 2004) [Garner 2004]. Yuu-
TbiBasi, YTO AaHHbIA crioBapb npusHaetcss Bepxos-
HbiM cygom CLUA B kayecTBe BTOPUYHOrO MCTOYHMKA
npaea, y4yacTve B €ro Hay4yHOM pPeLaKTUPOBaAHUN —
nydllee CBUAETENLCTBO MEXAUCLUMIMHAPHON KOM-
NETEHTHOCTW YYEHOrO.

Pa6otbl . M. Tuepcmbl crniocobcTBOBanM pac-
LUIMPEHUIO METOONOMMYECKNX NMOAXOLAOB K U3YHEHUIO
NCTOPWWN N TEOPUW NPABOBON HAyku BO B3aMMOCBA3U
CO CT@HOBMEHMEM W Pa3BUTMEM fA3blka CrieuunansHo-
CTU WU pasHbIX BWOOB MPaBOBOrO AWCKypca 4vepes
npu3My NUHrBUCTUKWN. He yanBUTENBHO, YTO B MUPO-
BOM COOOLLECTBE MPABOBbLIX NMHIBMCTOB Habnoaa-
€TCA pacTyLUM MHTEPEC K MOHOS3bIYHBIM, ABYsI3bly-
HbIM M MHOFOSI3bI4HLIM  FOPUAMYECKMM  CrIoBapsim,
nccrnenoBaHUID CTPYKTYPbl CIOBAPHbIX CTaTen U Ka-
yecTBa MPUBOAUMBIX AEePUHULMIA (CM., Hanpumep:
[Aodha 2014; Cacchiani, Preite 2010; Mattila 2012;
Ramos 2014)).

KOpuanyecknn nepeBon

3HameHaTenbHo, 4to [1. M. Tuepcme, Heno-
CpPeOCTBEHHO He 3aHVMMaBLUEMYCSl MepeBodoBeLe-
HUEM, NpUHaZnexaTt crnoBa O BaXHOCTU lopuanye-
CKOro nepeBofa B COBPEMEHHYH anoxy. B yactHo-
ctn, B npeaucnoBumn k «Okcdopackon sHUMKIomNe-
oun a3bika n npasa» (Oxford Handbook on Lan-
guage and Law, 2012) oH yTBepXOaeT, YTO KOOHUM
u3 nocrneacTeuii rmobanmsaumm onsi npaea sABnseTcs
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pacTtylias notTpebHOCTbL nepesBoga C OQHOMO topUan-
YecKoro A3blka Ha apyron» [Tiersma 2012: 25].

O3By4MB O4EBUAHBIN (PaKT, yYEHbIN NOQYEPKHY
BOCTPeOOBaHHOCTb M BaXHOCTb HOPUONYECKOro Me-
peBofa, NpPoAVKTOBaHHbIE camMuM BpemeHeM. [loa-
TBEpXAeHneM nposopnusoctu BuaeHus . M. Tuep-
CMbl CNYXMWT pacTyllee KOnuyecTBo nybnuvkaumm o
cneunduke IOPUANYECKOrO Nepesofa B caMbIX pas-
HbIX S13bIKOBbIX Napax, KOTopble ONWCLIBAOT MNpea-
CTaBWUTENW pasHbIX NEPEBOAYECKMX LLKON (CM. cpean
npoumnx: [Biel, Engberg 2013; Cheng et al. 2014;
Isolahti 2014; Sar&evié 2012]).

MexaucumnnuHapHOCTb Kak chakTop Hay4yHoro
Mbiwnenus M. T. Tuepcmbl

UckntountensHocTb ¢urypel . M. Tuepcmbl B
npaBoBeLAeHUN U B 0COBEHHOCTM dhmnocopum n uc-
TOopWM NpaBa kak B 06nacTsx, Ha koTopble Hanbonee
3aMETHO MpOoeLupyeTcs pasBUTME OPUOUYECKOTO
s13blka M IOPUONYECKUX TEKCTOB, CrieyeT OLeHBaTb
dunocodam, uctopmkam 1 npasosefam. OAna nuH-
rBUCTOB 3HA4YMMO, YTO Ha Mpumepe s3blka npasa U
npasoBbix TekctoB [1. M. Tnepcma pokasatenbHo
NPOUNMIOCTPUPOBAN  KOPPEensuuio  FPUANYECKOro
TEPMMHA Kak 3HaKa U lpUaMYEcKoro TekcTa Kak Mak-
po3Haka C NpaBOBbIM CO3HAaHMEM, NMPaBOBOWN KyrbTy-
pov 1 npasoBon Tpaguumen. Hapsay ¢ aTum, pasHo-
00pasHbIi  NNHIBUCTUYECKUA WHCTPYMEHTapuUn no-
cnyxun 6ason ans aHanusa SBOMOLMM UHCTUTYTOB
npaBa B pasHble 3MOXW WX CYLLEeCTBOBaHWSA, Mpu
3TOM KrloYeBbIM MoKasaTerieMm okasanacb AMHamMuka
S13bIKOBbIX (hOPM N TEKCTOBBLIX hOPMaToB, MOCPEnCT-
BOM KOTOpPbIX OOBEKTUBUPYETCHA CNOXHOE MpaBoBOE
3HaHue. Ocoboe 3HayeHne UMEIOT BbIBOAbI YYEHOrO,
Kacalolumecs TekcTyanusauum cynebHoro npeueneH-
Ta W OHTOMOIMYECKOW MPMPOAbl MPAaBOBbIX TEKCTOB,
dakTUyeckn yyacTeyowmnx B hOpMUPOBaHUN NpaBo-
BbIX OTHOLLEHWN.

OaHuM 13 cBMAETENLCTB MEXAYHapOaHOro npw-
3HaHWSA YYEHOrO SABMAETCS MOCBSALLEHHas ero namaTi
KonnekTuBHas moHorpadums «PaccyxaeHus o s3bike
n npaee: G6eceabl o geatenbHoctu lMutepa Tuep-
cMbl» (Speaking of Language and Law: Conversa-
tions on the Work of Peter Tiersma, 2015), roe co-
aepxartcs Kak dparmMeHTbl paboT y4veHoro, Tak u
KOMMEHTapuM K HUM BegyLumx 3apyOexHbiX topuc-
nuHremcTtoB [Solan et al. 2015]. CobpaHHbIN B Na-
MATb 006 y4eHOM TOM 3HamMeHaTeneH VMEHHO Tem,
YTO MokasbiBaeT OOMbLUOK CMEKTP BO3MOXHbBIX Mpu-
TNOXEHWA  TeX MONMOXEHUN, KOTOpble  pasBuI
M. M. Tnepcma B CBOMX UCCNeQOBaHMAX, a TaKkkKe B
KOMMEKTUBHbIX MpOeKTax, MacwTabHo WM JeTanbHo
ONUCHIBAKOLLMX NPOBNEMbI NPaBOBOW NTIMHIBUCTUKM.

HayuHoe Hacnegue [1. M. Tuepcmbl, oxBaTbl-
BawLWlee 3HauMTeNnbHO OonbWwniA  TeMaTUYECKUN
CMEeKTP, YeM yaanocb OCBATUTb B paMKax AaHHOro
oyepka, NpousBoaMT BomnbLIOE BneyaTtreHme Temrno-
panbHOM MNaHOPaMHOCTbIO, MpeAMETHO-TemaTnye-
CKUM pa3HoobpasveM u OeTanbHOCTbI0 NpopaboTku
W 3acnyXvBaeT CaMOro MpUCTanbHOIO BHUMAaHWS.
HeT COMHeHWIA, Y4TO rymaHuTapum pasHblX Harnpas-
NEHUA — MpUKNagHble NMUHIBUCTBI, CNeuuanucTel B
0bnacTsx NMHIBUCTUYECKOW MparmMaTtuku, NpaBoBOM
TEKCTONOrMn, TEPMUHOBEAEHUSS U TepMuHOrpadmu,
repMEHEBTUKM, COLMONUHIBUCTUKY, (DYHKLMOHAmb-
HOW rpaMMaTuKM U PYHKLMOHANbHOW CTUMUCTUKN —
npogoskaTt mccrnegoBaHus nNpobrem, KoTopble Bbl-
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THE US LEGAL LINGUISTICS: PETER M. TIERSMA’S SCHOLARLY LEGACY

ABSTRACT. The paper features the scholarly legacy of a prolific American legal linguist, Peter M. Tiersma (1952—2014) whose
contribution to the development of this discipline is significant and highlights his scholarly works, stances on the history and formation of the
English legal language and texts, as well as the interaction between language and the law — his primary research challenge elaborated on
across his multiple research papers. Tiersma’s significant legacy covers, inter alia, such research fields as linguistic expert analysis, legal
textology, courtroom discourse and legal communication, legal lexicography and terminography, to name but a few, which were merited by
the scholar’s attention at different periods of his academic career. The article introduces Lawrence Solan’s remembrances of the late schol-
ar whose contribution into exploring legal linguistics and discourse, given the international outreach and worldwide citation of the scholar’s
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